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Voor mijn moeder, die me de namen van alle bloemen leerde
en liet me kennismaken met de wonderen van Japan
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INLEIDING
De uitzonderlijke 

schoonheid van 

de aarde en de 

schittering van het 

leven brengen met 

elk bloemblad een 

nieuwe gedachte 

voort. De uren 

waarin de geest 

verdiept is in 

schoonheid zijn de 

enige momenten 

waarin we echt 

leven.
richard jefferies
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Tijdens mijn jeugd in een klein dorpje in het Engelse graaf-

schap Hertfordshire was ik me instinctief bewust van de 

wisseling van de seizoenen op het platteland, door de eer-

ste sneeuwklokjes in januari, de pracht van de bloeiende 

kersenbomen in de lente, het bramen plukken in de zomer, 

het zoeken naar roestbruine bladeren in de herfst of de hulst 

die ik afknipte voor de kerstversiering. Ik ben altijd het ge-

lukkigst geweest met bloemen en planten om me heen, als 

ik ingrediënten zocht voor mijn nieuwste seizoensrecept of 

urenlang bezig was het kleinste detail van het landschap te 

tekenen of te fotograferen. Toen ik de traditionele Japanse 

kunst ontdekte, met haar prachtig weergegeven bloemen en 

grassen die de zoom van zijden kimono’s en bladgouden ka-

merschermen sierden en in elk denkbaar medium terugkwa-

men, werd ik verliefd op deze symbolische seizoensmotieven 

en de filosofieën en oude tradities erachter. Ze veroverden 

mijn hart lang voordat ik ze persoonlijk kon ervaren. Na-

tuurafbeeldingen zijn overal in het dagelijkse Japanse leven 

vertegenwoordigd in oneindig veel elegante, traditionele en 

moderne vormen.

Toen ik later naar de stad verhuisd was en daar meer dan 

tien jaar had gewoond, en ik mijn band met de seizoenen 

steeds meer kwijtraakte, hervond ik de aantrekkingskracht 

van de natuur. Ik verlangde terug naar het platteland waar ik 

was opgegroeid. In mijn Londense appartement had ik het 

gevoel dat ik stikte. Ik hunkerde naar weidse open ruimtes, 

uitgestrekte groene vlaktes waar ik kon ronddwalen, wilde 

bloemen plukken, naar hartenlust voedsel zoeken en een 
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denkbeeldige voorraadkast vullen met lekkernijen die naar 

bloemen geurden. Naar het platteland ontsnappen was geen 

optie, dus omringde ik me in plaats daarvan op elke denk-

bare manier met de natuur, geïnspireerd door de 72 micro-

seizoenen en jaarlijkse festivals van Japan. De vele Japanse 

manieren om de seizoenen te eren hielpen me om de verbon-

denheid te herstellen die ik als kind altijd al had gevoeld. Elk 

microseizoen, elke equinox en zonnewende vieren terwijl ze 

in elkaar overliepen verdiepte mijn band met de seizoenen en 

de wijdere wereld der natuur.

Voor het eerst in de geschiedenis woont meer dan de helft 

van de wereldbevolking, zo’n 55 procent, in verstedelijkt ge-

bied. Als deze trend zich voortzet zoals voorspeld, zal in 2050 

ongeveer 68 procent van de mensen in een stedelijke omge-

ving wonen (un World Urbanization Prospects, 2025). Men-

sen zijn er niet op gebouwd om geïsoleerd van de natuur te 

leven, dus hebben we in onze trek naar de stad onvermijdelijk 

iets verloren. We zijn meer dan ooit het contact kwijt met de 

ontelbare wonderen van de natuurlijke wereld. Naarmate het 

stedelijke gebied exponentieel groter wordt, gaan de lucht-

kwaliteit, gebieden van uitzonderlijke natuurlijke schoonheid 

en de kostbare leefomgeving van allerlei planten en dieren 

verloren.

De mensheid worstelt op grote schaal met de mentale en fy-
sieke gevolgen van wat Florence Williams, de schrijfster van 
The Nature Fix, ‘onze endemische vervreemding van het bui-
tenleven’ noemt. Zo zijn we ons gevoel van verwondering en 
verbondenheid kwijtgeraakt; we zijn angstig, geïsoleerd en 
vaak depressief. We moeten ontdekken hoe we de natuur deel 
kunnen maken van ons leven in de stad door activiteiten in de 
natuur te ontplooien, meer seizoensgebonden te eten en ons 
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kinderlijke gevoel van nieuwsgierigheid en vreugde te hervin-
den. Dergelijke dingen kunnen helpen om onze vervreemding 
van de natuur tegen te gaan.

Door de jaren heen heb ik, als reizen naar mijn favoriete 
plekken onmogelijk was, gepoogd nieuwe en andere manieren 
te vinden om in harmonie met de natuur te geraken door kleine 
accenten, geïnspireerd door Japanse seizoensgebonden leeftra-
dities, in mijn dagelijks leven te incorporeren – bijvoorbeeld 
door de rituelen van hanami (naar kersenbloesem kijken), mo­
mijigari (rode bladeren zoeken) en tsukimi (maankijken) te be-
oefenen. Gebruiken als hanami zijn een prachtige manier om 
de lente en de belofte van wat het komende jaar brengen gaat 
te vieren. In ons hectische leven de tijd nemen om een vriend 
te ontmoeten voor een lunch onder een bloeiende kersenboom 
herinnert ons aan het verstrijken van de tijd. Er zijn bepaalde 
bomen bij mij in de buurt waar ik elk jaar graag heen ga om te 
picknicken, van een bento te genieten of met mijn eigen spulle-
tjes thee voor mezelf te zetten onder de wolken van bloesem. Je 
hebt immers eigenlijk alleen jezelf en ippon zakura – een enkele 
kersenboom – nodig om deel te nemen aan hanami en van een 
moment van rust in de natuur te genieten.

Nu we milieubewuster worden en minder hectisch willen 
leven, kiezen we ervoor om meer te genieten en minder te 
consumeren. Er is zoveel dat de wereld van Japan kan leren 
over de schoonheid van bewust in het seizoen leven, iets wat 
de grote denkers, dichters, kunstenaars en ambachtslieden 
van het land al meer dan duizend jaar weten.

OVER DIT BOEK

Net als zeebiologe Rachel Carson (1907-1964) ben ik altijd be-
zig geweest met ‘het wonder en de schoonheid van de aarde’. 
Carson geloofde dat ‘natuurlijke schoonheid een noodzakelijke 
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plaats inneemt in de spirituele ontwikkeling van elk individu en 
elke samenleving’, en daar kan ik het alleen maar mee eens zijn.

De afgelopen tien jaar heeft mijn zoektocht naar de Japanse 
cultuur van de seizoenen me naar fabelachtige tempels, met 
mos bedekte tuinen en verborgen tearooms gebracht. Ik heb 
een vossenbruiloft bijgewoond in Kyoto, in de bergen van Ya-
magata naar wilde groenten en in Osaka naar herfstbladeren 
gezocht, in een boeddhistisch klooster op Kōyasan geslapen, 
de lente gevierd met talloze kersenbloesempicknicks, in Kochi 
met de hand yuzu (mijn favoriete Japanse citrusvrucht) geplukt 
en een aardbeving meegemaakt in Kumamoto. De passages in 
dit boek fluisterden me toe toen ik door eeuwenoude bossen 
wandelde, shintō-heiligdommen bezocht terwijl de bloem-
blaadjes overal om me heen neerdwarrelden en door Japanse 
tuinen slenterde terwijl de koikarpers loom met me meezwom-
men. Ik deed onderzoek in prachtige bibliotheken, bewerkte 
het manuscript in mijn favoriete theehuizen en bij kaarslicht 
onder een deken in de donkerste dagen van januari. Ik heb het 
geschreven omdat ik mijn passie met jullie wilde delen.

Ik hoop dat het een metgezel, vertrouwde vriend en gids 
voor je wordt als je je eerste stappen zet in de richting van 
de kunst van het met de seizoenen leven. De inhoud is mijn 
nederige gift aan jou, een selectie van de Japanse seizoensritu-
elen, etenswaren, bloemen en folklore die tot mijn hart en mijn 
verbeelding spraken. Dit zijn de tradities die mijn relatie met 
de seizoenen en alles wat leeft diep hebben beïnvloed. Ik hoop 
dat ze je zullen verrijken en inspireren, net zoals ze dat bij 
mij hebben gedaan. Er ligt troost in de cyclische aard van de 
tijd, en levensbevestigende poëzie in het vergankelijke en de 
schoonheid die overal te vinden is voor wie er oog voor heeft.

Ik heb het boek thematisch ingedeeld, zodat je er een 
hoofdstuk kunt uitpikken dat je nieuwsgierig maakt en er elk 
jaar weer naar kunt teruggrijpen als het seizoen weer aan-
breekt. In hoofdstuk 1 introduceer ik enkele van de belang-
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rijkste concepten van dit boek, zoals mijn leidende beginsel: 
kisetsukan, gevoel voor de seizoenen. Hoofdstuk 2 richt zich 
op de wereldberoemde kersenbloesems van de Japanse lente 
en de vele prachtige tradities eromheen, terwijl hoofdstuk 3 
manieren onthult die Japanners kennen om van de seizoenen 
te genieten met eten, door in de natuur voedsel te zoeken, met 
een kaiseki (een gestapelde meergangenmaaltijd van allerlei 
kleine, exquise gerechten) en obanzai (thuis koken in Kyo-
to-stijl). In hoofdstuk 4 verkennen we duurzamere manieren 
van leven en reizen, geïnspireerd door het Japanse concept 
mottainai (wat ‘niet verkwisten!’ betekent). Hoofdstuk 5 is 
het onofficiële zomerhoofdstuk, dat ingaat op de vele Japanse 
watermythes; hoofdstuk 6 nodigt je uit de wereld van de ki-
mono te betreden, het iconische t-vormige kledingstuk van 
Japan, om de speciale relatie ervan met de seizoenen te ont-
dekken. Daarna volgt hoofdstuk 7, een feestelijke viering van 
de vele bloementradities die Japan kent. In hoofdstuk 8 richten 
we onze blik op de nachtelijke hemel en genieten we van de 
schoonheid van de maan en alles wat met de maan te maken 
heeft. Hoofdstuk 9 verkent de wereld van chadō of de Weg 
van de Thee, terwijl hoofdstuk 10 de vrolijke late herfstactivi-
teit momijigari, het zoeken naar rode bladeren, introduceert. 
Hoofdstuk 11 tot slot gaat in op oshōgatsu, het Japanse nieuw-
jaar – een van de belangrijkste festiviteiten van het jaar.

In de loop van het boek doe ik suggesties over hoe we onze 
dagen kunnen verrijken door inspiratie te putten uit de rijke 
seizoenscultuur van Japan, en een aantal van deze ideeën en 
tradities op onze eigen manier toe te passen door ons bezig te 
houden met lokale planten, bomen, bloemen en seizoensver-
schijnselen. Maak van je leven een kunstwerk en leg je eigen 
seizoensmomenten vast in poëzie, beelden, muziek en mode. 
Deel ze gerust met me op #theartoflivingseasonally.

Geniet van in welk seizoen je je ook bevindt – ze hebben 
allemaal hun schoonheid. Ren niet alsmaar halsoverkop de 
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toekomst in, steeds ergens naar op zoek, zonder ooit stil te 
staan om van het moment te genieten. Als je je pas inhoudt 
en de kunst van het opmerken beoefent, zul je overal om je 
heen manifestaties van de schoonheid van de natuur begin-
nen te zien. Zoek kleine manieren om het rijpe, sappige vlees 
van het seizoen te vieren en ervan te genieten. Drink van het 
gouden licht dat over het landschap van de late herfst druipt 
en alles in een kleurpalet van citrien, amber en goud vangt. De 
vergane herfstbladeren onder je voeten zijn de geurige com-
post waaruit hele nieuwe werelden worden geboren – voeding 
voor je transformatie, evolutie en metamorfose. Ik hoop dat 
de Japanse tradities, rituelen en filosofieën waar ik verliefd op 
ben geworden je zullen inspireren, en laten zien dat het moge-
lijk is om harmonie en balans te vinden tussen onze jachtige 
moderne levens en onze aangeboren geneigdheid om ons te 
verbinden met de natuur, waar we ook zijn. Dit boek is mijn 
liefdesbrief aan het seizoensgebonden Japan.

Natalie Leon
Londen, 13-17 oktober 2023

Kiku no hana hiraku / Chrysanten bloeien
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SHIZEN
Japan en de wereld der natuur
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Er is niets dat je kunt zien

dat geen bloem is;

er is niets dat je kunt denken

dat niet de maan is.
matsuo bashō
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